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Copertina // Guida didattica G+S

La chiavelettura

Tradurre un testo signifka per prima cosa capirlo, interpretarlo per poi ripro-
d urne il senso in una lingua diversa da quel la del l'originale. Un'attività che

presupponeconoscenze linguistiche,della materia ed una certa autonomia
nella redazione del testo.

Cianlorenzo Ciccozzi;foto: Philipp Reinmann

Una discrepanza inevitabiie
Solo perfare un esempio in questo manuale utilizziamo la nozione
di concetti chiave nella versione italiana, illustrandoli poi con una

figura che riproduce un nucleo centrale con diversi strati sovrappo-
sti,imperfetta corrispondenza con l'originaletedesco«Kern».D'altra

parte non si puô ricorrere all'italianissimo e a mio avviso calzante
nocciolo (della questione,del problema) perché l'originale usa il

termine nell'ambitodi parole composte che suonerebbero un po'corne
la parola nocciolo, il concetto nocciolo, il manuale nocciolo. Ne risul-

ta una evidente discrepanza fra la sfera verde che rappresenta e la

sua spiegazione in termini...chiave! Buona lettura a tutti! //

> Cianlorenzo Ciccozzi è responsable del Servizio linguistico
italiano presso l'UFSPO.

Contatto:gianlorenzo.ciccozzi@baspo.admin.ch

Nella traduzione di testi letterari, ad esempio ci sono illustri

esempi di scrittori che si sono specializzati nella traduzione di un

soloautorestraniero.di cui riesconoa riprodurre perfettamente stile,

stati d'animo,filosofia di fondo,oltre che naturalmente i conte-
nuti. La traduzione come elemento in parte creativo che prende le

mosseda un originale per renderne il senso in una lingua ed in una

cultura diverse, come ponte fra due realtà, più che corne mero lavoro

meccanico di elaborazione di frasi sulla base di un originale in una

lingua straniera.

Vincoli problematici
Nel caso di questo manuale di base si trattava di un testo senza

dubbio interessante, stimolante, ma anche problematico. Interessante

perché imponeal lettore attento-e il traduttoredeve neces-

sariamente esserlo per capire di cosa si stia parlando - di seguire
non solo il significato letterale delle parole che si trova dinanzi, ma

anche di sforzarsi di capire lafilosofiachesta alla basedell'enuncia-
to. Stimolante perché ci si muove costantemente in bilicofra leesi-

genze di non tradire il pensiero dell'autore, per quanto discutibile o

complicato, o difficile, e di scrivere in un linguaggio che dovrebbe

essere pursempre comprensibile. Anche perché è difficile da spiegare

al lettore che il testo risulta indigesto non (solo) perché mal tra-
dotto, ma piuttosto più semplicemente perché l'autore ha scelto di

utilizzare un registre linguistico di difficile accesso ai più anche

nell'originale. Infine problematico, perché non sempre si èd'accordo

con le scelte sia editoriali sia contenutistiche sia di fondo espresse
nel lavoro, o perché il testo originale si basa su immagini figurate,
modi di dire, schemi mentali propri della lingua di partenza, che

vengono ripresi nelle illustrazioni e risultano quindi vincolanti in

tutteetre leversioni linguistiche.
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